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DE SLIMME LANDLOPER 


angs de boerderijen, 'n eindje 
buiten 't dorp, liep 'n man, die 
er uitzag als ‘n wandelende 
vogelverschrikker, Zijn haren sta- 
ken door zijn pet en zijn tenen door 
z'n schoenen. Hij had een jas aan 
met anderhalve mouw en een broek, 
die een en al lap was. Op zijn ge- 
zicht groeiden zwarte baardstop- 
pels en zijn nagels waren nog zwar- 
ter dan roet, 

Maar hij had goeie zin! De zon 
scheen, het was echt fijn weer en 
‚hij zong een deuntje in zichzelf 
onder het wandelen. Intussen gin- 
gen zijn ogen van links naar 
rechts, naar de grote rijke boerde- 
rijen langs de weg. 


„Wet verdikhel" riep de boer nijdig. 


„‚Je moet er eens op af, Jaap!” 
lachte de landloper voor zich heen. 
„Daar is genoeg lekkers te haten! 
Maar denk er om, Jaap: uitkijken 
1s de boodschap!” En hij gnnmikte 
alsof hij iets heel grappigs had ge- 
zegd. 


Ja, er was zeker genoeg lekkers 
te halen bij de rijke boeren. 't Is 
alleen jammer, dacht Jaap de land- 
loper, dat ze 't me met zullen 
geven! Ze vinden me te luil En... 
'n beetje gelijk hebben ze wel, 


Scherp lette hij op, of er nergens 
een boerderij stond, waar ze er 
geen waakhond op na hielden, 
Want die honden, vond Jaap, dat 
zijn maar onvriendelijke beesten, 
En ze hebben je bij je broek voor 
je weet wat er gebeurt! En die 
broek van mij... als een hond 
daarin hapt, blijft er niet veel meer 
van over! Nee, geen waakhon- 
den. 

Maar 't leek wel of al de boeren 
zo'n dier op hun erf hadden liggen. 
Erg kwade nog wel! Want als ze 
Jaap maar m de verte zagen, be- 
gonnen ze al te grommen, 

Wacht ‘ns! Dat kleme boerderijtje 
daarginds! Daar stond geen hon- 
denhok bij! Wel een kippenhok! 
Jaap watertandde. Er scharreiden 
een paar kippen over het erf; 
vette, jonge kippen... Voorzich- 
tig sloop Jaap 't erf op, muisjes- 
stil, 


Hij trof 't! De boer had de hele 
morgen hard gewerkt in het hooi- 
land. Toen had hij flink gegeten. 
En nu zat hij even uit te rusten in 
zijn armstoel. De pijp was hem uit 
de mond gegleden en hij zat lekker 
te slapen. Tegenover hem dom- 
melde de dikke boerin, En de 
knecht lag in het hooi te snur- 
ken. 

Precies wat ik hebben moet, 
dacht landloper Jaap. Hij gluurde 
naar binnen door het keukenraam. 
Alles rustig! 

En geen mens op de weg! 

Jaap keek naar de krabbende, 
pikkende kippen. Met zijn vlugge 
ogen zocht hij er de vetste uit. En 
één... twee... hupla! Het arme 
kippetje zat al onder Jaap's jas! 
Kakelend en fladderend gingen de 
andere aan de haal, 

De boer schrok wakker en keek 
naar buiten. Nog juist zag hij de 
landloper als een haas langs het 
keukenraam hollen. 

„Wel verdikke!* riep de boer 
nijdig. Op zijn sokken vloog hij 
naar buiten. Maar Jaap was het 
ert al at en draafde over de weg. 
Zo hard kon de boer miet iopen. 
„Lelijke dief!" schreeuwde hij boos 
en stak de vuist op. Jaap de land- 
loper keek eens om, wuifde vrien- 
delijk en was verdwenen. 

Mopperend ging de boer weer 
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“ 


terug. „Die smerige kippendief!’ 
bromde hij kwaad. „Die telijke 
luie landloper! Als ik hem te pak- 
ken krijg zat ik hem die streken wei 
eens afleren!” 

„Wat is er gebeurd, baas?” 
vroeg de knecht, die wakker was 
geworden van het geschreeuw. 

„Gebeurd? Gebeurd?’ mep de 
boze boer. „Daar zou niks ge- 
beerd zijn, als jij met zo'n lme 
slaapmuts was! Mijn kippen heb- 
ben ze gestolen toen jij in het hoo 
lag te snorken!” 

„Sta daar met te suffen |” mop- 
perde de boer verder. „Vooruit! 
Ga me die vent vangen! Die lelijke 
kippendief!"" 

„Waar is ie dan naar toe, baas?” 

„Hoe kan ik dat nou weten! 
Schiet op; zoek me de kerel op en 
breng hem hier! Ik za! hem levend 
villen en aframmelen met een dors- 
vlegel en in de mesthoop stoppen! 
Vooruit! Anders begin ik nog met 
fou!” 

d ‚„Hoho, baas Derk! Wat ís hier 
aan de hand?” 

„Wat er aan de hand is, veld- 
wachter? Dat ze me op klaarlichte 
dag de kippen van het ert stelen! 

„Zo, zo!” bromde de veldwach- 
ter. „Alle kippen?’ 

„Nee! Eentje! Maar dat is ook 
al erg genoeg.” 

„Zo zo! Ja, het is schandelijk! 
En we 1s de diet?” 

„Zo'n lelijkerd van een land- 
loper! Zo eentje die te lui 1s om te 
werken |” 

„Zo zo! Ik begrijp het al. Nou, 
baas Derk, ik zal de diet opsporen 
en insluiten onder de toren. Reken 
er op!” En de veldwachter stapte 
weg met een hand aan z'n sabel en 
met de andere punten dramend 
aan 4'n grote snor, 

Jaap zat een emd verder op 
achter een struik. Hij had het kip- 
petje geplukt en schoongemaakt; 
nu was hij het aan 't braden boven 
een vuurtie, 

De struik was dicht genoeg en 


„Dag, veldwachter.” Í 


Jaap zat heel stil. Maar de veld- 
wachter zag de blauwe rook om- 
hoogkronkelen en ging er op af. 
Ineens stond hij voor Jaap, die er 
wel even van schrok, 

„Zo zo! En wat doe je daar, 
manneke 2” 

„Ik... ik maak m'n middag- 
eten klaar, veldwachter, Ik heb 
vandaag nog niets gegeten” 

„Zo zo! En hoe kom jij aan dat 
kippetje 2” 

„Gevonden, veldwachter. 
beestje was vast verdwaald.” 

„Gevonden, hè? Op het erf van 
boer Derk, zeker! Kom jij maar 
eens mee, manneke! Met kippen- 
dieven weten we hier op het dorp 
wel raad.” 

Daar gingen ze met z'n beiden. 
Jaap de landloper voorop, met het 
gebraden kippetje nog in de hand. 
De veldwachter trots achter hem, 
één hand aan zijn sabel en met de 
andere punten draaiend aan zijn 
grote snor. Want dat deed hij 


Het 


) altijd, als hij tevreden was over 


zichzelf. En dat was hij eigenlijk 
de hele dag. 

„Wat ga je met me doen, veld- 
wachter ?”* , 

„Je wordt opgesloten in het hok 
onder de toren!” bromde de veld- 
wachter gewichtig. „Daar moet je 
vannacht maar eens blijven zit- 
ten,’ 

Jaap trok een ongelukkig ge- 
zicht, 

„Alleen maar om dat arme, ver- 
dwaalde, ongelukkige kippetje ? Och 
toe, veldwachter! Je ziet er zo 
vriendelijk uit” 

„Geen praatjes! En ik zie er 
helemaal niet vriendelijk uit.” De 
veldwachter zette een extra streng 
gezicht, greep zijn sabel stevig vast 
en draaide weer punten aan zijn 
snor. 

„Zo zo, manneke! Hier moeten 
we zijn.” 

Ze stonden voor de toren en de 
veldwachter zocht in zijn zak naar 
de sleutel. „Blijf daar netjes staan, 
tot ik de deur open heb, want dat 
gaat nogal zwaar.” 

Jaap bleef rustig staan en ver- 
roerde zich niet. Maar in z'n ogen 
waren ondeugende lichtjes, 

Met veel geknars draaide de grote 
sleutel in het slot en piepte de deur 
open. 

„Moet ik daar nou 
wachter ?'* 

„Ja, manneke! Daar moet j 

Jaap keek eens even rond, streek 
eens met zijn hand fangs de deur en 
schudde het hoofd, d 

„Vooruit!" zei de veldwachter, 
En hij draaide punten aan z'n snor. 

„Als het dan moet,” zuchtte 
Jaap. „„Maar dit is een hok van 
niks. Helemaal geen hok voor een 


in, veld- 


fatsoenlijke landloper. Daar ben ik 
direct weer uit” 

„Zo zo! Hee, wat zei je daar? 
Kun je er uit als ik de deursluiten 
de grendel er op doe?" 

„Natuurlijk. Dat is een klein 
kunstje. Kijk zelf maar.” 

„Zo zo!’ En de veldwachter 
draaide weer aan z'n snor, „Nou, 
ik zie het niet.” 

„Je hebt die deur ook nooit van 
binnen bekeken. Als jij in dat hok 
zat met de deur dicht, zou je het 
ook direct zien” 

„Zo zo!’ De veldwachter keek 
ongerus Maar dan deugt dit hok 
niet. Ik moet het meteen proberen, 
Jij blijft daar staan, hoor!” 

Jaap lachte en zei niets. En de 
veldwachter stapte in de cel. Jaap 
deed rustig de deur dicht en schoof 
er de grendel op. 

„Je hebt je vergist, hoor," riep 
de veldwachter. „Deze deur kan 
van binnen niet open!’ 

„Weet je het zeker?” 

„Heel zeker. Je hebt je helemaal 
vergist!” 


* zei Jaap. de landloper 
ijk, „dan hebben we ons 
allebei vergist, veldwachter.” 

„Zo zo! Hoe bedoel je dat?” 
vroeg de veldwachter uit de cel, 

„Dat we ons allebei vergist heb- 
ben! Ik, omdat ik dacht dat ik die 
deur van binnen open kon krijgen, 
En jij, omdat je dacht dat je Jaap 
in het hok kon stoppen. Begrijp je 2 
Dag, veldwachter.” 

En langs de boerderijen, nu aan 
de andere kant van het dorp, liep 
weer een man, die er uitzag als een 
vogelverschrikker. Hij bromde een 
vrolijk liedje in zijn stoppelbaard 
en kloof aan de botjes van een ge- 
braden kippetje. 


DE 
LUIPAARD EN 
DE LEEUW 


Een luipaard vernam 
op zekere dag, dat er 
ergens een jonge leeuw 
was geboren. Terstond 
liet de luipaard zijn 
raadsman, de vos, ko- 
men, 

„Wat denk je,” zei 
hij, „moet ik me be- 
zorgd maken over dat 
leeuwenjong ?”* 

„Tja,” zuchtte de 


vos, „tja. Hij is nog 


maar een welp, waarvan 
niemand iets heeft te 
vrezen. Nu nog niet. 
Maar hij zal groot en 
sterk worden. Wie be- 
vriend is met hem, zal 
het goed hebben, wie 
zijn vijand wordt, zal 
te gronde gaan.” 

Maar de luipaard 
lachte en trok zich niets 


LEERRIJKE LESSEN 


meer „had, want de 
leeuw eiste alles voor 
zich op en was bereid 
zijn krachten te meten 
met die van de lui- 
paard, maar die durfde 
het niet aan en vertrok 
met hangende oren en 
slepende staart, En er 
was niemand; die mede- 
lijden met hem ‚had, 
want hij was dom ge- 
weest. les, 

Hij had geen vrien- 
den, want die waren alle- 
maal overgegaan naar 
de leeuw, die zo moedig 
was en zo sterk en die 
heerste over alle wou- 
den. En in die wouden 
was toch het voedsel, 
dat zij nodig hadden. 

Ook in het leven zijn 
er sterken en zwakkén. 
En als de zwakken slim 
genoeg zijn om tijdig de 
hulp van de sterken te 
verdienen, dan gaat het 
hun goed, Maar als ze 


aan van de leeuwen- 
welp. Deze groeide en 
werd sterk. En weer liet 
de luipaard de vos ko- 
men, 

„Ik heb het voor- 
speld,” zuchtte Reintje, 


„De welp is nu een 
leeuw. Zorg dat u zijn 
vriendschap wint.” 
„Ik zal wel wijzer 
jn,” zei de luipaard 
nijdie. „Ik zal jou. . 
Maar Reintje maakte 


dat hij weg kwam. En 
zo heerste de leeuw 
meer en meer. Hij was 
jong, sterk en moe- 
dig. En er kwam een 
tijd, dat de luipaard 
haast geen jachtgebied 


verkiezen op hun eigen 
krachten door het leven 
te sukkelen, vergaat het 
hun als de luipaard. Ze 
kunnen kiezen. Maar 
ze moeten er niet te lang 
mee wachten. 


DITJES en DATJ ES 


je dat er meer dan zes- 
\Wrentirddiend verschillen- 
de insecten zijn in de wereld ? 
Insecten. hebben geen oren, maar 
in plaats daarvan hebben ze voel- 
sprieten die beginnen te trillen wan- 
neer er geluid in hun nabijheid 
wordt gemaakt. Zo kunnen die 


insecten „horen’ dat er gevaar 
dreigt. Al hebben sprinkhanen geen 
stemmen, toch kunnen ze „zingen 
door hun achterpoten tegen elkaar 
aan te wrijven. 

Wist je ook dat lang niet-alle 


4 


bijen steken? Mannelijke „bijen 
steken helemaal niet. Waterjuffers 
steken evenmin, maar ze vreten 
andere insecten op. Zo’n mamzel 
kan honderd muskieten tegelijk in 
haar mond houden, 

De bidder (een soort sprink- 
haan) gebruikt zijn poten niet om 
te lopen, Als ge hem zo ziet zitten, 
zoudt ge zeggen dat hij in gebed ver- 
zonken is, maar zodra er een insect 
in zijn buurt komt, pakt hij het beet. 

Vlinders hebben eigenl 
levens. Eerst lijken ze op viez 
sen, die, wanneer ze volgroeid zijn, 


zich vasthechten aan een tak en 
zich hullen in een zijachtige omslag, 
ilig voor alle ge- 
vogelte. Ze blijven een tijd in dat 
tonnetje zitten en komen er weer uit 
te voorschijn als prachtige vlinders. 
Een Indische worm kan zich 
zover uitrekken, dat hij wel zes keer 
zijn normale lengte heeft, Er is zelfs 
een soort van vier en een halvemeter 
lang die zich kan uitrekken tot een 
lengte van zevenentwintig meter, 
Vlooien. zijn ’s werelds spring- 
kampioenen. Ze kunnen bij het 
springen honderdmaal hun eigen 
grootte halen. “Naar verhouding 
zouden wij, mensen, zo hoog moeten 
springen als een wolkenkrabber van 
vierenveertig verdiepingen, 


Ik begin er niet aan, 


Je zult het niet geloven, 

Maar 't is toch werk'lijk waar, 
Wij houden in de kamer 

Een varken, dik en zwaar. 


Ja, zo maar in de kamer; 

Daar eet en slaapt het dier. 

En niemand, die dat erg vindt; 
Het doet ons juist plezier. 


Het varken eet reusachtig, 

Dat is zijn grootste pret. 

Steeds zwaarder wordt het daardoor, 
Het glimt en glanst van ‘t vet 


Dat is wel te begrijpen, 

Want ieder voert het wat. 

En ‘t varken slikt steeds gulzig, 
Al heeft het pas gehad. 


Het eet natuurlijk anders 


Dan wij het zijn gewend. 
Misschien wel niet zo lekker, 
Al wordt het ook verwend. 


En als het dan voldoende 
Door ons is vetgemest, 
Dan slachten wij het beestje 
En 't varken vindt dat best. 


Steenkoud laat het het varken. 
Wat of je er mee doet. 

Of je het nu wilt mesten; 

Of dat je 't slacht — al goed, 


Je hoort het vast niet klagen, 
Het geeft geen enk'le kik. 
Wat dat betreft is 't varken 
Veel dapperder dan ik. 


Nu moet je niet gaan zeggen: 
Dat vind ik vrees'lijk wreed, 
Want 't varken zelf blijft rustig; 
Het heeft daarvan geen weet. 


Dat kun j'ook niet verwachten 

En snapt wel iedereen, 

‘t Is, 'k hoef 't niet meer te zeggen: 
Een spaarvarken van stee: 


HET SPROOKJE VAN 


H.. jullie je nooit afge- 


vraagd, waarom sommige slakken 
hun huisje op hun rug meedragen 
als ze op stap gaan? 

Hoe dat komt zal ik je nu ver- 
tellen, want het is niet altijd zo ge- 
weest; luister maar eens! 

April is een stormachtige, regen- * 
achtige maand; vandaar dat de 
mensen zeggen: „April doet wat hij 
will" Zo schijnt de zon en zo 
regent het weer. Het is nu in deze 
maand, dat de elfjes het ontzettend 
druk hebben, Overal steken de 
bloemen hun- kopjes boven de 
grond en de kleine elfjes hebben 
dan tot taak de knoppen open te 
maken, want de lentekoningin kan 
dat werkje niet alleen af. 

Op een vroege morgen vloog 
Mea, het elfje, haar huisje uit om 
aan het werk te gaan, Het zonnetje 
scheen vrolijk en Mea tikte en 
tikte met haar toverstaf tegen de 
knoppen van de Meibloempjes, de 
boterbloem. de paardebloem en de 
Pinksterbloem, 

„Word wakker, word wakker 

en open u. 
Is lente, 't vs lente, dat merk je 

ne, 


zong ze vrolijk, 


Overal klonken blijde bloemen- 
stemmen: „Het is lente... hoe- 
ral” 

Het zou een echt lentefeest ge- 
worden zijn, als niet tegen de 
middag donkere wolken waren 
komen opzetten. En even later. 
tik... tik... tik, drupten de 
eerste regendroppen neer. 

„Lieve help,” riep Mea ver- 
schrikt, „ik moet zien een onder- 
dak te krijgen, anders worden mijn 
vleugeltjes direct door en door nat 
en kan ik niet meer vliegen.” 

Toen zag ze daar verscholen 
tussen het gras enkele slakken- 
huisjes staan. Juist stak een slak 
nieuwsgierig haar kopje buiten 
haar huisje; ze had het tikken van 
de regen gehoord en wilde nu eens 
zien wat er aan het handje was. 

„Lieve slak,” riep Mea! 

„Wie bedoelt u?” deed de slak 
uit de hoogte; „als u het soms tegen 
mij hebt, dan spreekt u met me- 
vrouw Slak, weet u?” 

„O, neemt u me niet kwalijk, 
mevrouw Slak. Ik wilde u vragen, 
of ik in uw huisje mag schuilen, 
Het gaat steeds harder regenen, en 
als mijn vleugels nat worden, krijg 
ik ze niet eens meer droog voordat 


„Leve slak,” vicp Mea. 


het avond is, en dan zal ik de hele 
nacht buiten moeten blijven. En ik 
heb 't zo koud," klaagde Mea. 

„Ik ben bang, dat het niet gaan 
zal,” antwoordde mevrouw Slak, 
„dit is mijn huis, mijn eigen huis, 
en daar wil ik niemand anders in 
hebben!” 

En ze draaide hooghartig haar 
kopje om. 

De andere slakken waren uit 
hun huisje gekropen om naar het 
gesprek tussen Mea en mevrouw 
Slak te luisteren, maar nu kropen 
ze weer vlug terug en overal 
klapten de deurtjes dicht, 

Niemand wilde Mea helpen, 

Verdrietig liep ons elfje verder, 
en als ze niet toevallig kabouter 
Puntbaard tegengekomen was, die 
haar meegenomen had naar zijn 
eigen warme huisje, dan was ze vast 
en zeker ziek geworden. 

Toen Mea de geschiedenis aan 
kabouter Puntbaard vertelde, werd 
hij erg boos. 

„Nou, dat is me wat moois,” 
bromde hij; „zoiets héb ik van mijn 
levensdagen nog nooit gehoord! 
Die slakken moeten maar eens hun 
verdiende loon krijgen.” 

Toen de regen opgehouden had, 
vloog Mea terug naar haar eigen 
huisje. En kabouter Puntbaard 
ging op visite in de slakkenbuurt, 
In zijn zak droeg hij een flesje, waar 
een toverdrankje ín zat. Voorzich- 
tig liet hij een druppeltje van het 
drankje op de slakkenhuisjes drup- 
pen en klapte daarna in zijn han- 
den. De een na de ander staken de 
slakken hun kopje naar buiten. 

„Willen jullie zo vriendelijk zijn 
even naar buiten te komen,” vroeg 
Puntbaard. 

Ja, dat wilden de slakken wel 
doen, maar ze bemerkten tot hun 
schrik dat ze dat niet meer kon- 
den. 

„Wat is er aan de hand?” riepen 
ze angstig door elkaar, terwijl ze 
zich in allerlei bochten wrongen 
om toch maar uit hun huisjes te 
kunnen komen. 

„Jullie wilden toch zo graag in je 
eigen huis blijven wonen? Dat kan 
nu gebeuren,” sprak de kabouter, 
„Maar tot jullie straf zullen jullie 


ie 
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„Jullie wilden toch zo graag 
it 1e vegen huis blijven 
wonen? Dat kan nu ge- 
beuren,” sprak de kabouter. 


voortaan je eigen huisje op je rug 
mee moeten dragen, waarheen je 
ook gaat!” 

En kabouter Puntbaard keerde 
zich om en ging naar huis, 

De slakken hebben nu erg veel 
spijt en ze schamen zich diep over 
hun slechte gedrag, en daarom 
kruipen ze ook dadelijk in hun 
huisje als je ze maar even aan- 
raakt. 

En nu moet je opletten; als het 
in April gaat regenen, dan zie je 
heel dikwijls zo'n wandelende slak, 
En weet je waarom? 

Ze hopen steeds, door met regen- 
weer op stap te gaan, 't elfje tegen 
te komen. En ze willen haar dan 
vertellen, hoezeer het hun spijt 
vroeger zo onaardig te zijn ge- 
weest. 

En wie weet, misschien gebeurt 
dat nog wel eens op een goede dag. 


Een KRAB MET EEN DUBBELE 
SCHAAR AAN EEN POOT, ZIE JE 

NIET. VEEL, DEZE WERD GEVAN- 
GEN IN DE BUURT VAN NEW JERSEY 


Een BOER KWEEKTE IN 

AMERIKA DIT, RADIDSDE , 
HETLEEK OP EEN ZEE- 
HOND EN WOOG ‚MAAR, 
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MEE Een WORTEL MET EEN RIJITVORMIGE. 
OPENING, LIE JE OOK NIET ELKE PAG 
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EEN ZEER OUDE. BRUG 15 DIE OVER 
DE SEVERN IN ENGELAND, ZE 1$ VAN 
GEGOTEN IJZER EN STAAT ER NU 
AL 174 JAAR. 
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HET IS DE PRAIRIE. 
PATROUILLE /WE ZUN 


DAT IS KOLONEL 
REYNOLDS VAN, 
FORT PRESCOT! 


DIT 16 DANNO 
BUTLER, KOLONEL!) 


OM DIE WAGEN OP Her 
EN / 


IK BEN BLUJETE, 
ZO, HEBBEN Ze Pr OUDE 
NAT VERMOORD (RENS Ban 
SCHUZICDAN MAAR, À k 
Fo: ORDE, KOLONEL !NU F- 


NE 
REDDEN WEONS 
WEL / 


JA, MAAR II GELOOF TOCH, Ei 
DAT HET BETEZ 165, WANNEER LUITENANT KEN. 
‚f_mick !NEEM 
TE S[engeceLeip De 
IDEN /DAN KLNNEN JUL- … | KOETE TOT AAN 
LIE ZOOVER DE ADELAARS- 


DANNO SCHRICT ALS HIJ IN DE VALSE 
OGEN VAN LUITENANT WENRICI KIJKT / 


WENRICK. DE LAF- 
AAZD!UIEZIS Wid 
DUS WEER! 


Iik MOET JE 
SPREKEN! 


WATJE ZEGT! 
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WELDRA, WALEN WE IN HET STARE ADELAARSKREEK, 
WAAR GROTE OPWINDING EERSTE OVER DE NIEUWE OP- 
LTAND VAN DE SIOLX-INDIANEN / 


We 


DOCH VLAKBIJOMEEN HOEK LOERDEN DE jn) | ZICH EZ NIET VAN BEWUST DAT HIJ GEVOLGD 
GIEnGE VAN LUITENANT KENRICK. WEZD, GING DANNO EEN WIJWJE NEMENOP 


pis 
HIER ERGENS 
UGGEN.… 


LAAT ULHEM 
VOLGENEN GELIJK. 
AFREKENEN MET DIE 
EZFGENAAM VAN NAT 

BLTLEZ! 


igboid had met kracht ge- 
worpen — de harde, houten 
ba vlóóg over de aarden baan, en 
zeven kegels, waaronder de koning, 
twmelden om. De jongen deed een 
sprong van blijdschap en hij keek 
ie zusie.met stralende ogen aan, 
„Zag je, ‘t, Jolanda? Zes en de 
koning!” juichte hij, 

Maar het meisje antwoordde 
niet. Haar ogen gingen naar het 
open venster van de ridderzaal, 
Daar zat vrouwe Aleida, haar 
moeder. Zij borduurde een sjerp van 
kostbare, donkergroene stof, 

Wigbold keek zijn zusje vrolijk 
aan. 

„Wanneer doe je mij dat eens 
na?” piaagde hij. 

„Ssssst |’ Jolanda kwam een 
paar stappen nader en legde een 
hand op de schouder van haar 
broer. „Stil...….l” waarschuwde 
zij nog eens. goe je Ge niet, dat 
moeder zingt?’ 

Wigbold zweeg. Ja, nu hoorde 
hij moeders stem toch ook. 


„Och. nachtegate, cleumn voghelkijn. 
Witdt ww tonghe bedwenghen ? 
Tek saider al « vedertijn 
Met gouddraet doen bewenden.” 


Moeders stem klonk zo droevig, 
zo zacht. Jolanda sloeg een arm om 
Wigboid's schouders, 

„Het 1s vandaag vier jaar ge- 
leden. Wig.“ sprak zij stil, 

„Ik. ils heb er niet eens aan 
gedacht” moest de jongen be- 
kennen. „Toe, Jolanda... wees 
maar niet boos! Hè, was ik toen 
maar wat groter en sterker ge- 
weest! Dan had ik de Zigeuners bij 
de drie kastanjes even geleerd, dat 
een flinke jongen zijn zusje niet 
laat stelen! Jolanda,,,. herinner 
jij je haar nog?" 

„Dat... dat wéét je wel, Wig!” 
Jolanda's lijfje schokte, zo snikte zij 
opeens. O, zij wist het nog zo goed! 
Die warme, zonnige Meimorgen, 
toen zij met moeder, Wigbold en 
de driejange Ada een wandeling 
buiten het kasteel had gedaan. 
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Die vreselijke morgen, waarop een 
drietal Zigeuners op de heerbaan 
bij de drie kastanjebomen de 
edelvrouw niet alleen van haar 
budel hadden berootd, maar ook 
de kleine Ada wisten te ontvoeren, 

De arme Ada was nimmer ge- 


vonden, al hadden tientallen ge- 


wapende mannen dagenlang tot ver 
in de omtrek met de grootste 
nauwkeurigheid gezocht. 

Zij beid zoveel van zingen, het 
lieve kind. Als moeder met haar 
van de nachtegaal zong, die zijn 
vrijheid zelfs voor geen goud wilde 
ruilen, klapte Ada altijd van blijd- 
schap in de handjes en zong dan 
met haar hoog en helder stemme- 
tje dapper mee, 

Geen wonder, dat moeder het 
liedje nog dikwijls zong, maar 
zacht, o zo zacht, terwijl haar 
ogen vol tranen waren. 


Wigbold en Jolanda stonden bij 
het venster in de hoge zaal. 
„Wij zouden zo graag met u 
naar de dre kastanjes gaan.” 
sprak Jotanda zacht, „Het is van- 


De edelvrouw zag het behuilde 
gezichtje van haar- dochtertje en 
zij wiste óók een paar tranen weg. 

„Ik wilde het juilie jwst vra- 
gen...” stemde zij toe. „Ja, het 
is vandaag vier jaar geleden, dat 
onze heveling verdween. O, dat 
vader toen ook juist aan het hof van 
onze graal moest zijn! Als vader 
ons had kunnen vergezelien, o….. 
dan was het niet gebeurd!’ 


Zij hadden al spoedig de heer- 
baan bereikt, en naast elkander 
wandelden zij voort — Jolanda 
aan moeders rechter. en, Wigboid 
aan haar linkerarm, Zes flink ge- 
wapende mannen volgden hen. 

Maar heel lang duurde de wan- 
deling niet. Al spoedig zagen zij 
aan de kant van de weg de drie 
kastanjes staan. 

De edelvrouw en haar kinderen 
bleven staan, 


„Wat toevallig, moeder, dat 
vader nu wéér aan het hof van 
onze graaf Is!” merkte Wigbold op. 

„Ja....” stemde zijn zusie toe, 
„En weet je, wat ik niet minder 
toevallig vind? Wij hebben hier 
in die vier jaar geen enkele Zigeu- 
ner meer gezien!” 

„Ik wou óók, dat er nog eens 
kwamen!” sprak vrouwe Aleida. 
„Dan hoorden wij wellicht, waar 
Ada 1s! Dan kregen wij haar mis- 
schien terug! O, als dát, dát toch 

De edelvrouw zweeg, want zij 
hoorde het schreien van een kind, 

Verschrikt wendde zij het hootd. 

Geert, de aanvoerder van de 
mannen, kwam haastig op haar 
toeiopen. Hij held een klein meisje 
bij de hand, dat tuidkeels schreide 
en vruchteloos trachtte zich los te 
rukken, 

„Er zijn weer Zigeuners, edele 
vrouwe!’ sprak Geert. 

Vrouwe Aieida werd bleek. Ja, 
de man had zich met vergist! 

De kieme was m lompen gehuld, 
en om haar hootdje had men een 
morsige doek gewonden. Het kind 
scheen in geen dagen geremigd, 
maar het groezelige gezichtje en 
de blote armpjes en beentjes heten 
tóch het brun van de huid nog zien, 

De mannen trokken hun zwaar- 
den en schaarden zich om vrouwe 
Aleida en de kinderen heen. 

De edelvrouw keek het kleine 
meisje onatgebroken aan Vrouwe 
Aleida was bleek geworden en 
scheen zelfs een beetje te beven. 
Wigbold en Jolanda keken elkaar 
in de grootste verbazing aan, 

Moeder was zo zoriderling.... 
zo vreemd! 

Maar opeens deed vrouwe Aleida 
iets, dat nog véél, véél nbegipe 
lijker mocht heten, Zij nam het 
groezelige gezichtje in de handen 
en keek de kleine lange tijd in de 


oogjes. 

Zigeuners hebben donkere, brui- 
ne ogen, maar die van het meisje 
waren, ……_ blauw! 


Wigbold en Jolanda verroerden 
zich niet. Zij voelden, dat er nog 
méér ging gebeuren. 

De kinderen hadden zich niet 
vergist. Daar boog moeder zich 
over het meisje heen en schoof de 
doek om het hoofdje een weinig 
omhoog. Jolanda zag, dat moeders 
handen nog sterker beefden. 

De edelvrouw uitte een zachte 
kreet. De glanzende, zwarte haren 
van het Zigeunerkind waren... 
blond bij de wortels, 

De kinderen zagen, hoe moeders 
lippen zich bewogen. 

En nú gebeurde er iets, dat de 
twee het bloed naar de wangen 
joeg — dat hun hartjes- deed 
bonzen van verwondering en schrik. 

Héél even scheen moeder te aar- 
zelen, maar toen nam zij het meisje 
op haar arm. En... hoorden 
Wigbold en Jolanda goed? Zong 
moeder nu? 

Ja, vrouwe Aleida zong, maar 


Maar nauwelijks had zij dit ge- 
zegd, of een man en een vrouw 
baanden zich haastig een weg door 
het kreupelhout. 

„Ons kind! Ons kind! Geef Josira 
terug!’ gilde de man. 

Hij vloog op vrouwe Aleida toe, 
maar nog-vóór hij haar kon be- 
reiken, werd hij door twee van de 
mannen gegrepen, en hetzelfde 
gebeurde met de vrouw. Een ogen- 
blik later stonden de twee met ge- 
bonden handen. 

Nu ging het dadelijk naar de 
burcht terug — de-edelvrouw met 
haar lieveling op-de arm, en 
Wigbold en Jolanda zo dicht moge- 
lijk aan haar zij. Maar tussen de 
wapenknechten gingen de gevan- 
genen — zwijgend en met gebogen 
hoofd, Zij wisten maar al te goed, 
welk lot hun waarschijnlijk wacht 
te, want men had in de middel- 
eeuwen weinig medelijden met 


Zigeuners. Zij vonden het dan ook 


zacht, o zo zacht, alsof alléén de 
kleine het maar mocht horen: 


„Och, wachtegale, clein voghelkijn, 
„Wildi w tonghe bedwinghen?” 


Het kleine meisje luisterde aan- 
dachtig en bij de tweede regel 
werd haar gezichtje één blijde en 
gelukkige lach. 

Vrouwe Aleida had zekerheid! 

Zij zag niet meer, hoe groezelig 
het arme meisje was! Zij drukte de 
kleine tegen zich aan en bedekte 
haar gezichtje met duizend, dui- 
zend kussen, 


mannen begrepen opeens, wie de 
arme, haveloze kleine was. 

„Naar de burcht, mannen!’ be- 
val de edelvrouw. 


héél gewoon, dat zij bij hun aan- 
komst op het kasteel in een van de 
kelders werden opgesloten, waar men 
hun echter op Keel van de slot- 
vrouw dadelijk een paar bossen 
stro bracht, benevens brood en 
een kan melk. 


De edelvrouw was natuurlijk 
dadelijk druk in de weer om de 
kleine Ada zo goed mogelijk te 
reinigen en haar lichaam en haren 
van de bruine en zwarte verfstof te 
ontdoen, Jolanda hielp haar moe- 
der-zo veel zij kon, maar het was 
al spoedig te merken dat het héél 
wat dagen zou duren, eer de lelijk» 
kleuren voor altijd verdwenen zou- 
den zijn. 

Maar dát vond vrouwe Aleida 
het ergste niet, Er was iets, dat 
zo prettig, zo heerlijk was! De 


kleine Ada scheen zich al dadelijk 
thuis te weten — net of zij begreep, 
dat zij nu voor altijd bij moeder 
was, Want het lieve meisje liet zich 
gewillig helpen en telkens sloeg zij 
haar armpjes om moeders hals, en 
moeder staakte dan natuurlijk het 
werk om haar, dochtertje te lief- 
kozen, En Jolanda bleef niet ach- 
ter, dat spreekt. 


De Zigeuners werden de volgende 


‘morgen aan een streng verhoor. 


onderworpen. Zij beweerden, dat 
zij de kleine Ada een jaar geleden 
van ándere Zigeuners hadden ge- 
kocht, omdat zij geen kinderen be- 
zaten en tóch zo graag een doch- 
tertje wilden hebben. 

Of het waar was? 

Vrouwe Aleida wist niet, wat zij 
er van denken moest. Maar zij was 
zó blij, dat zij haar lieveling weer 
had, dat zij de twee gevangenen 
nog dezelfde dag de vrijheid gaf, 

's Avonds ston- 
den Jolanda en 
haar moeder bij 
het kleine bedje, 
waarin Ada lag 
te slapen, Deedel- 
vrouw had haar 
arm om Jolanda's 
schouders gesla- 
gen, en zo ston- 
den zij bij het 
gelige licht van 
een kaars naar 
het lieve slaap- 
stertje te kijken 
— stil, heel stil; 

Toen trad Wig- 
bold op de tenen 
het slaapvertrek binnen, en Aij 
was het, die de stilte verbrak. 

„Zeg, moeder...” begon de 
jongen zacht, „wat was vader, 
toen hij vier jaar geleden voor het 
eerst onze graaf bezocht had, bij 
zijn thuiskomst bedroefd! O, ik 
herinner het mij zo goed! Maar 
morgen... dan keert hij van zijn 
tweede bezoek aan onze graaf 
terug, en... wat zal hij dan ge- 
lukkig zijn! Dat u haar ook zo 
spoedig herkende!" 

Jolanda had een kleur van blijd- 
schap, maar zij keek toch heel 
ernstig, toen sprak: 

„Maar dat Ada het lied van 
de nachtegaal nog kende, o. s 
het lijkt bijna een wonder! Maar 
een wonder is het nief, want... 
het lied was immers... moeders 
lied!” 


u 


EEN VLIEGER DIE FIGUREN 
MAAKT 


1, Neem een vel papier van 28 x 22 
em. Vouw het middendoor zoals 
figuur 1 aangeeft. 


2. Vouw de punten aan een kant 
naar de middenlijn: 


4, Vouw de voorkant terug. 


5, Doe hetzelfde met de achterkant, 


6. Vouw de voorkant nog eens. 


7. Doe hetzelfde met de achterkant: - 
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8. Open de vleugels en steek een 
paperclipje op de romp. 

De vlieger is nu zover klaar. 
Je zult verbaasd zijn hoe ver en 
mooi hij vliegt, dank zij het gewicht 
van de paperclip. 


Hou je de vlieger op zijn zij bij 
het werpen, dan kun je hem om 
een hoek laten glijden. 

Vouw een hoek naar boven en 


een naar omlaag dan draait hij als 


Voor allerlei figuren moet je de 
hoeken buigen zoals in figuur 9. 


rek de plaat eerst over op kar- 
ton en knip de figuurtjes uit. 
Bovenaan zie je een tekening, waar- 
bij ‚„model 1” staat. Die tekening 
laat zien, hoe de dieren, nadat ze 
uitgeknipt zijn, gevouwen en op- 
gesteld moeten worden. 

Bij figuur 1 links bovenaan wijst 
het met A gemerkte pijltje de lijn 
aan, waarlangs je het figuurtje 
omvouwen moet, teneinde het te 
kunnen laten staan. 7 

In het zwarte gedeelte van de 
dierenhals zie je een witte stippel- 
lijn, waarlangs je een insnijding 
maakt met een puntig schaartje of 
met een scherp mesje. 

De lange lip, die aan de bijbe- 
horende dierenkop zit, steek je van 
voren naar achteren door deze 
insnijding, en zie... het dier is 
compleet! 

Zo doe je achtereenvolgens met 
alle beesten, totdat de menagerie 
op poten staat. 

Nu moet je nog weten, wat je 
_ met de mensen van het personeel 
van het spel uitvoeren moet. 

Zie maar eens naar tekening 
model 2, die je toont, hoe deze 
mensen op hun benen kunnen staan, 

Het met B gemerkte pijltje van 
figuur 2 wijst aan, waar je langs de 


een tol. Figuur 10. 


en 
é 
DIERENSPEL 


stippellijn moet inknippen tot het 
ene been, opdat je vervolgens langs 
de loodrechte stippellijnen 't andere 
been naar achteren kunt vouwen. 

Is dit laatste gebeurd, dan kan 
het kereltje staan, 

Zo zetten we dan de rood- 
geüniformeerde oppasser, de zwart- 
gerokte spullebaas, de clown en de 
negermuzikant een voor een over- 
eind en vormen van de mensen en 
de dieren een aardig geheel. 

Trek dan eens de leeuwenkop 
wat uit, dan zul je zien, hoe die 
koning der dieren zijn hals uitrekt, 
terwijl hij weer ernstig in gedachten 
gaat zitten kijken, wanneer je de 
kop weer omlaag duwt. 

De olifantskop kun je opzij laten 
vallen; dan ziet vriend Dikhuid er 
reuze tevreden uit, en wanneer je 
met een potlood van achteren de 
nijlpaardekop een paar zachte duw- 
tjes geeft, knikt de dikzak je vrien- 
delijk toe. Zo kun je alle dieren van 
dit aardige spel grappige dingen la- 
ten doen of hun een komiek uiterlijk 
geven. Maar dat moet je verder zelf 
maar eens proberen. Wieer aardig- 
heid in heeft kan de koppen ook om- 
wisselen. Dat wordt nog grappiger. 


| 

Van links naar rechts: 

1 Tegenovergestelde van kort 

4 Meestal eerste gang van een 
maaltijd 

8 Gedeelte van een halm, waar de 
korrels in zitten 

10 Een van de maanden van het 
jaar 

11 Titel van advocaat 

12 Ruime vestibule 

14 Afkorting van: 
leeftijd 

15 100 centimeter 

17 Lor, lap 

18 Duw 

20 Platte vierkante steen op de 

vloer of tegen de muur 

Bolgewas 

Minder dan één 

Schrijf je voor een bedrag in 

guldens 

27 Boom 

29 Meisjesnaam 

30 Muziekinstrument, dat veel la- 
waai kan maken 

31 Vogel 
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middelbare 


23 
25 
26 


Van boven naar beneden : 


Sm 


Kameelschaap 

Bovenste deel van een halm 
Nummer, afgekort 

Voorzetsel 

Rivier ín de provincie Utrecht 
Biersoort 

Huisdier 

Vandaag 

Gebruik je om soep te eten 
Schadelijk insect; voedt zich 
met wol 

Moet een toneelspeler uit zijn 
hoofd leren 

Grapjas, deugniet 

Royaal, vrijgevig 

Voorwerp om uit te drinken 
Bewoner van Ierland 
Meisjesnaam 

Per omgaand. Ook Italiaanse 
rivier 

Muzieknoot 


hid 


ZOEK DE FOUTEN 


Je ziet hieronder een rijtje 
woorden staan met er achter de 
betekeni®, Maar... 8 van deze 
betekenissen kloppen niet met de 
woorden: er staan dus verkeerde 
omschrijvingen bij. Aan jullie nu de 
taak om deze foutieve omschrijvin- 
gen uit te zoeken, Ga je gang maar. 
Dundoek: Vlaggendoek 
Dynastie: Regerend vorstenhuis 
Steward : Hofmeester op boot of in 

een vliegtuig 
Operatief: Muziek, speciaal voor 
de opera geschreven 


Elegant: Bevallig, ijk 
Benepen : Samengeraapt 
Brokaat : Zware zijden stof 
Negorij: Negerlied 


Edelsmid: Hoofd van een smidse 

Vertier: Bedrijvigheid 

Educatie: Opvoeding 

Equator: Evenaar 

Balans: Dans 

Klamboe: In 
insect 

Labyrint: Doolhof 

Epauiel: Schouderbelegsel 

Kanteloep: Soort meloen 

Minzaam : Gemeen, laaghartig 

Weduwe: Man, wiens vrouw over- 
leden is 

Extract: Aftreksel 

Zo, heb je ze allemaal gevonden ? 
Dat was niet altijd even gemakke- 
lijk, hè? 

Laat nu die acht woorden in de 
volgorde staan, waarin je ze ge- 
vonden hebt, en dan zul je. zien, 
dat de rij letters, gevormd door de 
derde letter van elk woord, van 
boven naar beneden gelezen, de 
naam van een Europees land geeft. 
Klopt het niet? Dan heb je tach 
niet de goede woorden gevonden: 
niet allemaal tenminste, Kijk dan 
nog maar eens goed. De oplossing 
vind je natuurlijk in het volgende 
nummer, 


Indië voorkomend 


KAMRAADSEL. 


Vul — alleen van boven naar 
beneden — woorden mm van de 
volgende betekems: 

t Rijwel 

2 Deel van de voet 

3 Vrucht van de eikeboom 

4 Ander woord voor trottoir 


5 Hoog gebouw 
6 Vrucht. die aan trossen groeit 
7 Hebben bijen en wespen 
8 Zit in vis 

Als je de goede woorden hebt in- 
gevuld, lees je op de bovenste regel 
van | naar 8 sets, dat het van jou 
vast wet elke dag mocht zijn. 


GEEF 
MIJ 
MAAR 
EEN 
KAARTJE 
NAAR ..….? 


„Ja, waar zou 
de rets naar toe 
gaan? 


VERBORGEN JONGENSNAAM 


„Mijn broer 1s 


erg mager, toch 1s hij sterk,” 


REBUS 


RG+S Eart 9 Et 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES UIT ONS VORIG NUMMER 
Kruiswoordpuzzie Opteisom 
RUMEM BA. TOP SCHOOL +TAs=SCHOOLTAS 
UI BRAAM SI Spreekwoordenrebus 
Ss TUI NMAN  L ELKAARINDEHARENZITTEN 
ME ST PSE SS Beiekenss ; 
DAL D FAT Je mer vaak twee hanen, die met 
G PLEIN B rechtopstaande veren op elkaar in- 
VER K KE 1 _stmven en elkaar letterlijk met de 
REST WAAL scherpe snaver de veren uitrukken, 
R_ EVE NAA RJ Wat men zegt van vechtende hanen, 
IJs P EE RD MA past men weleens toe op het gedrag 
KIL REM O M_ van mensen. die elkaar met kunnen 
uitstaan, elkaar voortdurend dwars 
Schakelraadsel mtten en elkaar, soms figuurlijk, 
kofie _ Pot lood soms metterdaad, „in de haren 
et Land schap zitten” ot vliegen. Dat 
koren Aar de is dan een ander ge- 
brei Naald boom zegde voor bakkeieien, 
slag Tand arts redetwisten. kibbeien, 
voet Spoor weg met elkaar overhoop 
ekster Oog &ppel hggen ot met met elkaar 
kieur Echt paar overweg kunnen; alle- 
hus Nummer plaat maai dingen die er 


De eerste letters van de tussen- 
gevoegde woorden vormen 't woord 
PLANTSOEN. 


op wijzen. dat mer 
zichzelf met kan be 
heersen, 


Letterpuzzle 
PAN 
ORE 
RE K 

Geet mij 
een kaartje naar.….? 
1. Deurne 
2, Breukelen 
3. Den Ham 


Reispuzzle 


15 


INL KREET VAN VERRASSING 
Lai 


RENEE NE 
waasnpeut zer NELLE 
WAAL EMIO EN HEB, ZIE ij TO WEL 
DE BRON STEKEN DAT DELE GROKKEN. 

WIET AFKOMST Ies ZUN 

VAN EEN VIG: 
BEUIT GESPRONGEN BEN, 
TOEN HONAAR DE AARDE) 
TERUGKEER DEL 


OLAF HAALDE UIT ZIJN Bi) 
ZAK EEN KLEN 


POEDIG STARTTEN PROFESSOR PATTER: 
ON EN TAN DE MOT: 

ANTENNE EN ZOND 

BERICHT NAAR TAN ÉN DE 

OFKE SOE 


LANGS EEN OMWEG NAAR DE (Sv. 


MA ENIGETIJD BEREIKTEN DEPROFESSOR 
EN TAN DE UEVLARTE WAAR Gent EL 
NIRBAN ZICH BĲ HET WRAK BEVONPEN. 


DE REST VAN OLAF'& WOORDEN GING VERLOREN 
IN} PE DAVERENDE ONTPLOFFING WELKE NI 


VOLGDE. METIS SPLEET UITEEN EN OLAF EN 
VIRBAN WERPEN ACHTEI 


UiT GESLINGERD: 
WAT WAS ER GEBEURST 


